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Задание (1, 2 урок):
1. Завести тетрадь (24 листа) для конспектов и нотную тетрадь для выполнения практических работ.

2. Написать конспекты по темам:

a) «Предмет Аранжировка»

b) «Общие правила при переложении»
Рекомендации по выполнению заданий:
1. При составлении конспекта пишите самое главное.

2. Пишите чисто и аккуратно. Каждую тему начинайте с новой страницы. Отделяйте части лекции друг от друга интервалом в одну строку, выделяйте маркером разного цвета заголовки и подзаголовки, наиболее важные определения, чтобы легко ориентироваться в своем конспекте. 

3. Все определения должны быть четко прописаны. Постарайтесь при этом полностью уяснить для себя их смысл.

4. Сделайте фото своего конспекта и отправьте через ватсап на проверку своему преподавателю.

АРАНЖИРОВКА

Историческая справка. Первые обработки  музыкальных произведений появились в XVI-XVII веке. Это были переложения песен и танцев для музицирования  на различных инструментах. Музыканты часто называют обработки аранжировками. 
«Музыку создает народ, а мы, композиторы, только ее аранжируем», – писал М.И. Глинка. 
Аранжировка (франц. arranger – приводить в порядок). Однако в музыке этот термин приобретает иное значение. На самом деле, трудно представить, что музыкальное произведение нужно приводить в порядок. Ведь композитор сочинил свое произведение таким, каким он его задумывал. Своей музыкой он передает определенный образ, и внесение какого-либо изменения в произведение может его исказить. 
Часто  слово аранжировка в музыке переводится как переложение. Поэтому аранжировка – это переложение музыкального произведения, написанного для определенного состава голосов или инструментов с целью приспособить его к исполнению другими средствами (составом). Применительно к хоровой музыке, аранжировка – это переложение хорового произведения для исполнения другим составом голосов.
Цель курса: научить делать переложения хоровых и сольных вокальных произведений для различных составов хора.
Значение навыков аранжировки для практической работы:
· Расширяет возможности выбора хорового репертуара

· Помогает пониманию специфики хорового звучания

· Способствует развитию профессионально-исполнительских качеств дирижера

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПРИ ПЕРЕЛОЖЕНИИ

Критерии отбора произведений для аранжировки:

· Возрастные особенности

· Вокально-хоровые возможности хорового коллектива (количественный состав хоровых партий, объем диапазонов, технические возможности голосов)
· Содержание литературного текста

Допустимые изменения:

· Тональность
· Фактура
· Замена аккорда его обращением или другим аккордом, но в рамках гармонического звучания оригинала 
Недопустимые изменения:
· Мелодия

· Гармония 

· Метр

· Темп 

· Динамика 

· Форма 

Литературный текст:

· Если голоса партитуры объединены одним ритмическим движением, его нужно сохранить в точности.
· При различной подтекстовке отдельных голосов партитуры возможны некоторые отклонения от основного текста, но они не должны противоречить ни литературному стилю произведения, ни его художественно-поэтическому образу.
Голосоведение в переложениях с увеличением количества голосов:

· Каждый из вновь образованных голосов должен находиться в соответствии с гармонией сопровождения.
· Должен отвечать требованиям тесситуры и находиться в ансамбле с другими голосами.
· Движение средних голосов должно быть плавным и мелодичным, простым и естественным в развитии.[image: image1.png]



